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Chapter 2

1
(Yeshua) ¥3° (was born) 5N (but) 17 (when) 72
(of Judea) RTI1™7 (in Bethlekhem) @M5N"22
(the King) RO (of Herod) 071777 (in the days) *721"3
(to Jerusalem) oSwIN (the East) X727 (from) 73 (the Magi) XZIA1 (came) N

2
(of the Judeans) 811777 (the King) N5 (where is 7) 12°K (& they were saying) 1" 1AN?
(His star) 773212 (for) 7™ (we have seen) 1™7 (who has been born) 5N
(Him) 5 (to worship) Tonb (& we have come) 11N (in the East) N7277122

3
(the King) RO Herod) O (but) 177 (heard) Y120
(with him) 77722 (Jerusalem) Q7Y (& all) 52 (& he was troubled) Y TN

4

(of the people) RV (& the scribes) X2 (priests) X172 (the chief) 27 (all of them) ]11'[‘73 (& he gathered) 3127
(the Messiah) 87201 (would be born) 7550 (where ?7) X2D™R™T (them) ]11'[‘7 (he was) R (& asking) SR

5
(of Judea) XT777*7 (in Bethlekhem) | giighmb (said) 177X (but) 17 (those) 1737
(in the prophets) 8232 (it is written) 212 (for) 71 (thus) X127
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6
(the least) R332 (you were) "1™17 (not) N\ (of Judea) X777 (Bethlekhem) orona (you) "IN (also) X
(the King) ol (shall proceed) P23 (for) 7™ (from you) "231 (of Judea) NTI7™T (among the kings) No5P2
(Israel) N0 (My people) "1 (will shepherd) 71°2=3 (He Who) 3777

7
(Herodus) 271777 (then) 1M1
(from them) 13737 (& learned) ﬂ‘?‘? (the Magi) X127 (called) RTP (secretly) FRWEOND
(the star) 2212 (to them) ]1ﬂ5 (appeared) TN (time) X127 (at which ?) X123

8
(& said) PN (to Bethlekhem) QM9 (them) 17 (& he sent) =T
(The Boy) X*21 (about) DY (inquire) 132¥ (g0) 127 (to them) 13777
(vou find Him) “TT"INM2WNRT (& when) X727 (very carefully) RN
(Him) 5 (worship) TIAOR (may go) I (D) XIX (so that also) FR™T (show me) "IWNRIT (come) 17

9
(the king) NS (from) 773 (they heard) WY (when) T2 (but) 17 (they) 1737
(that they had seen) 177777 (that) 177 (star) X2272 (& behold) X1 (they went) 17T
(it) X7 (went) 2T (in the East) 727122
(over) DY (& stood) TP (it came) RN (until) N7 (before them) 11777377
(the Boy) &"7?.’7 (was) TN (where) XO™ (from) 113

10
(the star) N2D1DH (they saw it) “TTIRTTT (but) 17 (when) T2
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(very) 2T (great) XN27 (with joy) XTI (they rejoiced) 177117
11
(The Boy) X505 (& they saw) T1IRTI (the house) g (& they entered) 15
(they worshipped) 1720 (& they fell) el (His mother) 771N (Maryam) Q77 (with) Q¥
(their treasures) T3 (& they opened) N2 (Him) 7
(gifts) R332 (to Him) 719 (& they offered) 137
(& frankincense) Nghmip) (& myrrh) 871137 (gold) X277

12
(that not) RO (in a dream) YAl (to them) ]1.'[‘7 (& it appeared *) “TIINNY
(& by a road) NTIR2Y (Herod) 27771777 (to) b (they should return) 1122573
(to their country) U;‘ﬁﬂ&‘? (they went) 1o (another) NN

e Greek has ypnuartiobevres: “Being Divinely warned” ...

13
(The Angel) N2X91 (appeared) TN (they went) 121X (but) 17 (as) 712
(to him) 719 (& said) "1 (to Yoseph) 501 (in a dream) X123 (of Jehovah) X1
(& His mother) TR (The Boy) X505 (take) T3 (arise) QP
(stay) ™77 (& there) 7N (to Egypt) 171807 (& flee) P10
(for) M1 (the same) 177 (is going) T1"NY (you) '[‘7 (I) NIN (tell) TMIRTT (until) RATD
(to destroy Him) *711*1207 (so as) 7N (The Boy) X505 (to seek) AR mlaks (Herod) ©T11777

14
(The Boy) )i (he took) ﬂ‘?PW (arose) DP (but) 177 (Yoseph) 5°7
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(to Egypt) 7181 (& fled) P27 (in the night) X293 (& His mother) TR

15
(the death) b (until) Nf27Y (there) 710 (& he was) X3
(that was spoken) WAXDNR™T (the thing) Q77 (that it should be fulfilled) NOPRIT (of Herod) 71177177
(that says) AN (through the prophets) ¥*323 (Jehovah) 77 (from) 172
(My Son) 25 (I have called) D‘WP (Egypt) 131 (from) 77277

16
(that he was mocked) TTANNT (he saw) X717 (when) T2 (Herodus) 8757 (then) 177
(greatly) 30 (he was enraged) DTN (the Magi) XU (by) 112
(all of them) T332 (the boys) NP1 (& he killed) D19 (& he sent) T
(its borders) 1A (& of all) ]11'[‘73'[1 (of Bethlekhem) ors-ntaT
(& under) ginialh (years) 1730 (two) 1175 (son of) 712 (from) 113
(the Magi) X112 (from) 173 (that he searched out) 3P¥ (the time) R1AT (according to) TN

All Aramaic idioms are colored purple in the Aramaic text. “Bar tarthine shanine” — “a son of two years”’, means, “a two
year old boy”.

17
(that was spoken) TARNNRT (the thing) Q71 (was fulfilled) SO (then) 77777
(that says) TN (the prophet) 8722 (Jeremiah) 827N (by) 7°2

18
(great) NR"I0 (& lamentation) RN (weeping) 8*22 (in Ramtha) X272 (was heard) IDWN (a voice) N‘?P
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(& not) 8D (her children) 77712 (over) Sy (weeping) 822 (Rachel) Phay
(they are) 771N (not) RO (because) S (to be comforted) Wwannh (she is willing) X223

19
(the King) RO (Herod) ™17 (but) 177 (died) ™3 (when) 772
(of Jehovah) 8™727 (The Angel) NOND? (appeared) “TION
(in Egypt) 1"X8122 (to Yoseph) ﬂD?‘L) (in a dream) el

20
(The Boy) X515 (take) 27 (arise) D17 (to him) 719 (& he said) 1N
(of Israel) SR (to the land) NUIRD (& go) 5™ (& His mother) FTIND
(that seeking) 1°¥27 (those) 17377 (for) 71 (to them) 17777 (they have died) 1172
(of the boy) Naplomi (the life) WD (were) M7

21
(& His mother) TR (The Boy) X" (took) 727 (arose) TR (& Yoseph) FO™
(of Israel) PN Qnioy ! (to the land) NDORD (& came) NN?

22
(was) X177 (that Arkilaus) OISR (he heard) Y22W (but) 1*7 (when) 712
(Herod) 177 (in the place of) 521 (in Judea) 13 (the king) X377
(there) TN5 (to go) PIRIT (he feared) P17 (his father) 1IN
(in a dream) N\l (to him) 5 (& it appeared) TN
(of Galila) 8937 (to the region) XD (that he should go) DRI
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23
(that is called) R*IPNT (in a city) ¥NI*T722 (to dwell) TP (& he came) NN
(that should be fulfilled) RPN (so) ™R (Natsareth) D732
(by the prophet) 87233 (that was spoken) TARINR™T (the thing) 071
(He shall be called) NWPDJ (that a Nazarene) 81327
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